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ПОПЕРЕДЖЕННЯ НЕБЕЗПЕКА:
• НЕБЕЗПЕКА: Прилад не призначений для використання 
особами з обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями, а також особами, які не мають 

досвіду або знань, за винятком випадків, коли вони можуть 
скористатися допомогою особи, відповідальної за їхню безпеку, 
наглядом або інструкціями щодо використання приладу. 
Щоб зменшити ризик нещасних випадків, діти, навіть старші 8 
років, повинні перебувати під наглядом і користуватися SPA тільки 
в присутності дорослих. Існує можлива НЕБЕЗПЕКА УТОПЛЕННЯ. Не 
дозволяйте дітям лазити або заходити в SPA без пильного нагляду 
дорослих. З цією метою рекомендується забезпечити безпечний 
доступ до SPA за допомогою відповідного пристрою, що запобігає 
його використанню без нагляду. Наприклад, огорожі, бар’єри, сітки 
тощо.

•	 Прибирання та обслуговування міні-басейну не повинно 
здійснюватися дітьми без нагляду.

•	 НЕБЕЗПЕКА: Щоб уникнути нещасних випадків, всмоктувальну 
решітку ніколи не можна знімати або пошкоджувати. SPA 
ніколи не можна використовувати з несправною або відсутньою 
всмоктувальною решіткою. У такому випадку зверніться до 
дилера NOVELLINI або до авторизованого сервісного центру.

•	 НЕБЕЗПЕКА: заборонено ПРИСКОРЮВАТИСЯ у SPA. Це може 
призвести до серйозних травм або смерті.

•	 НЕБЕЗПЕКА: не вставляйте пальці в масажні форсунки.

•	 НЕБЕЗПЕКА: не використовуйте електричні прилади (радіо, фен...) 

поблизу або всередині міні-басейну. Електричні прилади повинні 
бути встановлені на безпечній відстані, яка в будь-якому випадку 
повинна бути більшою за 1,5 м.

•	 НЕБЕЗПЕКА: Перед виконанням будь-яких робіт з технічного 
обслуговування відключіть електроживлення.

Не використовуйте басейн при температурі води вище 40 °C, 
оскільки це може спричинити значні пошкодження виробу 
та травмування користувачів.
Для дітей та при використанні SPA більше 10 хвилин рекомендується 
нижча температура води. Тривале перебування при температурі 
вище 37° може спричинити гіпертермію. У будь-якому випадку 
перед використанням рекомендується проконсультуватися з 
лікарем.
Температури від 38°C до 40°C зазвичай добре переносяться 
дорослими. Ідеальна температура становить від 35°C до 36°C. 
Переносимість гарячої води залежить від індивідуальних 
особливостей людини.
Вагітні жінки та діти не повинні користуватися міні-басейном без 
консультації з лікарем; у будь-якому випадку температура води не 
повинна перевищувати 38°C.
Завжди перевіряйте температуру води за допомогою точного 
термометра перед тим, як зайти в SPA.
Вживання алкоголю, наркотиків або ліків до або під час 
використання SPA може призвести до втрати свідомості, що може 
спричинити утоплення.
Особи з будь-якими несприятливими медичними станами (дихальна 
недостатність, серцеві проблеми тощо) повинні проконсультуватися 
з лікарем перед використанням міні-басейну.
Особи, які вживають ліки, повинні проконсультуватися з лікарем 

Для правильного використання SPA 
дотримуйтесь застережень та вказівок, 
наведених у цьому посібнику.
 

SPA може використовуватися тільки за призначенням. 
Novellini S.p.a. не несе відповідальності за можливі 
пошкодження, спричинені неправильним використанням. 

У разі несправності або неправильної роботи SPA звертайтеся 
виключно до продавця та технічного персоналу, уповноваженого на 
обслуговування продукції Novellini.
Novellini S.p.a. залишає за собою право вносити в цей посібник будь-
які зміни, які вважає за необхідні, без попередження та заміни.

Вагітні жінки та діти не повинні користуватися басейном без 
консультації з лікарем; у будь-якому випадку температура води не 
повинна перевищувати 38 °C.

Перевірте температуру води перед тим, як зайти в SPA.
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перед використанням SPA, оскільки деякі ліки можуть викликати 
сонливість, а інші можуть впливати на частоту серцевих скорочень, 
тиск і кровообіг.
Увага: тривале перебування в міні-басейні може мати шкідливі 
наслідки для здоров’я.
Уникайте ковтання води з SPA.
Будьте дуже обережні, заходячи в міні-басейн і виходячи з нього, 
вода робить всі поверхні слизькими. Заходьте в міні-басейн і 
виходьте з нього повільно, враховуючи, що мокрі поверхні слизькі.
Не використовуйте SPA за несприятливих погодних умов (гроза, 
дощ...).
Під час використання SPA не використовуйте крихкі предмети, які 
можуть розбитися.
Під час використання SPA тримайте волосся або вільні предмети 

подалі від всмоктувальних отворів. Довге волосся слід зібрати і 
належним чином закріпити.
Запобігання несанкціонованому доступу також має бути 
забезпечено шляхом встановлення захисного пристрою на SPA.
Вода в SPA повинна бути завжди чистою і належним чином 
обробленою спеціальними рекомендованими хімічними засобами. 
Хімічний склад води повинен відповідати ідеальним значенням, 
щоб запобігти неприємним подразненням шкіри та очей 
користувачів.

Щодо використання SPA як частини нерухомості, див. 
інформацію в «ДОДАТКУ С» до стандарту EN 17125. У будь-
якому випадку дотримуйтесь інструкцій, наведених у цьому 
посібнику.

ПОРАДИ - ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ:
Щоб уникнути випадкових падінь або несанкціонованого 
проникнення в SPA, рекомендується встановити систему 
замикання на ключ, що входить до комплекту теплової 
кришки NOVELLINI. УВАГА, кришка не призначена для 
витримування ваги і не повинна піддаватися раптовим 
навантаженням.

Тримайте кришку на SPA, щоб мінімізувати втрати тепла під час 
нагрівання SPA між використаннями (але не під час використання). 
Переконайтеся, що кришка надійно закріплена відповідно до 
інструкцій, щоб забезпечити максимальну ізоляцію. Коли кришка 
не використовується, її слід тримати подалі від землі, щоб зберегти 
її чистоту (особливо поверхню, що знаходиться близько до поверхні 
води SPA). Кришку слід зберігати в спеціально відведеному місці, де 
вона не може бути пошкоджена або спричинити шкоду.

Перевірте встановлену температуру води і розгляньте можливість 
її зниження на періоди, коли SPA не використовується, залежно 
від зовнішніх умов, розгляньте можливість повного вимкнення 
нагрівача, якщо SPA не використовується протягом тривалого часу.

У разі тривалого простою слід повністю спорожнити SPA, приділяючи 
особливу увагу правильному зливу всієї гідравлічної системи.

Підтримуйте фільтри в чистоті, щоб зберегти належні умови роботи 
насоса та уникнути непотрібної заміни та нагрівання води.

ТЕПЛООБМІННИК:
Теплообмінник складається з двох гідравлічних контурів: 
первинного та вторинного.
Вторинний контур вже підключений до міні-басейну, первинний 
контур повинен бути підключений до джерела гарячої води. 
Продуктивність теплообмінника залежить від температури та 
витрати гарячої води, див. характеристики, зазначені в таблиці.

При придбанні теплообмінника електричний нагрівач виробу 
відключається.

	 Джерело тепла та відповідний контур підключення 
до теплообмінника повинні мати ефективне 
заземлення та бути підключені до однополярного 

диференціального вимикача з мінімальним розривом 
контактів 3 мм від 10 мА.
Відповідно до вимог стандартів EN 60335-1 та EN 60335-2-60 
для міні-басейнів, у рідині не повинно бути напруги будь-
якого типу.
Джерело тепла, підключене до теплообмінника, повинно 
відповідати нормам щодо продукції та бути правильно 
підключене до електричної системи.

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ
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Для правильної установки SPA уважно дотримуйтесь вказівок, наведених у цьому посібнику. Для правильного використання SPA 
дотримуйтесь застережень та вказівок, наведених у посібнику «Використання та технічне обслуговування».
УВАГА: Встановлення та технічне обслуговування повинні виконуватися кваліфікованими технічними спеціалістами.
 
Неправильна установка може спричинити шкоду людям, майну або тваринам. Novellini S.p.a. не несе відповідальності за 
можливі збитки, спричинені неправильною установкою.

ВСТАНОВЛЕННЯ:
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

	

Встановлення повинно виконуватися 
кваліфікованим технічним персоналом, який 
має відповідну ліцензію. Монтажник повинен 
забезпечити дотримання чинних національних 
норм.

	 Встановлення повинно виконуватися технічним 
спеціалістом з кваліфікацією в галузі електротехніки 
та технічним спеціалістом з кваліфікацією в галузі 
гідравліки.

	

Монтажник несе відповідальність за вибір 
матеріалів, правильне виконання робіт, перевірку 
придатності системи, до якої підключається SPA.

	

Підключення до водопровідної мережі для 
завантаження води повинно виконуватися 
відповідно до стандарту EN1717 і відповідати 
чинним нормам країни, в якій здійснюється 
установка. Особливу увагу слід приділяти захисту 
водопровідної мережі за допомогою пристроїв для 
запобігання забрудненню.

	

При підготовці зливу SPA проконсультуйтеся 
з місцевими органами влади щодо норм, що 
регулюють утилізацію хімічно обробленої води.

	 ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ/ЗЛИВАННЯ 
АВТОМАТИЧНЕ НАПОВНЕННЯ:
Переконайтеся, що тиск води знаходиться в межах 0,5-5 

бар.
Використовуйте водопровідну воду. Якщо ви використовуєте 
водопровідну воду з інших джерел, встановіть фільтр перед 
продуктом.
Автоматичне обслуговування підтримує правильний рівень води в 
басейні. Початкове наповнення необхідно виконувати вручну.
Автоматичне спорожнення/наповнення швидко наповнює і 
підтримує рівень води в басейні, а також спорожнює його.

ТЕПЛООБМІННИК:
Ефективність теплообмінника залежить від температури 
води в первинному контурі. Температура повинна бути в 

межах 50-90 °C. Тиск повинен бути в межах 2-6 бар. Характеристики 
струму, що проходить через чистий контакт, повинні бути 
нижчими за 230 В і 10 А. Електричні кабелі повинні відповідати 
передбачуваному споживанню і забезпечувати ступінь захисту від 
проникнення рідин IP55, а також бути придатними для зовнішнього 
використання.

Забезпечте достатній простір навколо міні-басейну, щоб гарантувати 
належний доступ у разі втручання або технічного обслуговування. 
Розташуйте SPA з урахуванням мінімального зниження можливих 
акустичних перешкод.

Враховуйте, що для переміщення, встановлення та демонтажу 
SPA може знадобитися використання спеціального підйомного 
обладнання (наприклад, крана).

Опора для басейну повинна бути достатньо міцною, щоб витримати 
максимальне навантаження від SPA, води в SPA та купальників. 
Рекомендується звернутися до кваліфікованого будівельника 
або інженера-конструктора для перевірки цих статичних вимог. 
Незалежно від місця встановлення SPA, фундамент повинен бути 
стабільним і стійким до навантажень, особливо якщо встановлення 
відбувається на підвісній підлозі (наприклад, балкон, платформа, 
тераса...). Поверхня встановлення повинна бути належним чином 
структурована, щоб забезпечити ідеальну рівність, жорсткість і 
водонепроникність.

Оточуюче покриття повинно забезпечувати відмінні антислизькі 
властивості навіть за наявності води, а також враховувати наявність 
відповідної системи дренажу, яка запобігає ризику забруднення 
ґрунтових вод.

Не встановлюйте SPA на килимовому покритті або інших матеріалах 
для підлоги (наприклад, дереві або інших пористих матеріалах), які 
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сприяють накопиченню вологи та бактерій або можуть зазнавати 
впливу хімічних речовин для обробки води, що використовуються 
в SPA.

Забезпечте належну обробку повітря в приміщенні (вентиляція 
та осушення), де встановлено SPA, щоб зберегти будівельні та 
декоративні матеріали, що оточують його, а також безпеку та 
комфорт купальників.

У разі встановлення на відкритому повітрі необхідно враховувати 
місцеві умови навколишнього середовища.

При низьких температурах необхідно залишити SPA увімкненим, 

щоб запобігти замерзанню води в трубах і системі циркуляції.

Тривале перебування на сонці може пошкодити матеріали 
виробу. Коли SPA не використовується і в найспекотніші години 
дня, важливо передбачити використання затінюючих пристроїв 
(парасольки, альтанки тощо), які можуть зменшити ефект перегріву, 
спричинений прямим сонячним випромінюванням. 

Будь-які пошкодження, спричинені недотриманням цих 
застережень, не покриваються гарантією.

ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ:

	

Електрична установка повинна бути виконана 
кваліфікованим електриком.

	

Електрична система повинна бути виконана 
відповідно до вимог законодавства та з 
дотриманням норм безпеки, що діють у країні 
встановлення.

	

Встановлення електричних пристроїв та приладів 
(розеток, вимикачів тощо) поблизу SPA має 
відповідати законодавчим вимогам та нормам 
країни, в якій встановлюється SPA.

	

Кабель заземлення повинен бути підключений на 
постійній основі.

	

Прилад повинен бути підключений до 
еквіпотенціальної системи приміщення і належним 
чином закріплений на спеціальному затискачі, 
розташованому на корпусі SPA.

	

Розмір провідників повинен бути розрахований 
з урахуванням енергоспоживання обладнання, 
а також відстаней і прокладки кабелів, обраних 
систем захисту та специфічних норм, що діють у 
країні, де встановлюється SPA.

	

Підключення до електромережі передбачає 
встановлення диференційного вимикача на 
30 мА з магнітотермічним вимикачем класу 
перенапруги III, з розривом контактів не менше 3 

мм, з відповідною напругою та струмом. Вимикач 
повинен бути розміщений у зоні, яка відповідає 
вимогам безпеки і в будь-якому випадку 
недоступна для користувачів під час використання 
SPA.

	

SPA є пристроєм класу 1, продукт повинен 
бути підключений постійною установкою БЕЗ 
ПРОМІЖНИХ З’ЄДНАНЬ до електричної мережі та 
системи заземлення.

	

Обов’язково дотримуйтесь перерахованих вище 
вимог, будь-які інші процедури заборонені.

	

Електрична система будівлі повинна бути 
обладнана диференціальним вимикачем на 30 мА 
з ефективним заземленням.

	

Обов’язково щомісяця перевіряти роботу 
диференціального вимикача, натискаючи кнопку 
(TEST).

	

При наявності теплообмінника електроніка 
оснащена нормально відкритим контактом. 
Контакт замикається, коли необхідно підвищити 
температуру води в басейні. Монтажник 
повинен використовувати контакт для подачі 
води в первинний контур, наприклад, керуючи 
електромагнітним клапаном, запускаючи насос або 
забираючи воду з теплового насоса.

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ
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•	Область гідравлічних 
підключень ВИПУСК

•	Зона підключень 
ТЕПЛОВОГО ОБМІННИКА 
або ТЕПЛОВОГО НАСОСА

C

HO
3

•	Зона підключень 
АВТОМАТИЧНОГО 
ЗАВАНТАЖЕННЯ

•	Зона підключень 
ЕЛЕКТРИЧНИХ

Технічна специфікація� DIVINA XL
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•	Область гідравлічних 
підключень ВИПУСК

•	Зона підключень 
ТЕПЛОВОГО ОБМІННИКА 
або ТЕПЛОВОГО НАСОСА

C

HO
3

•	Зона підключень 
АВТОМАТИЧНОГО 
ЗАВАНТАЖЕННЯ

•	Зона підключень 
ЕЛЕКТРИЧНИХ

Технічна специфікація� DIVINA XXL
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XL Tension Frequency TUV Model Power consumption (Watt)

VERSION V(V) F(Hz) CODE HEATER WHIRPOOL PUMP 1 WHIRPOOL PUMP 2 P. MAX

STANDARD 230 V 50 Hz 900/30 3000 W
Speed 1 - 420 W

/ 3450 W
Speed 2 - 1500 W

PLUS 230 V 50 Hz 900/30 3000 W
Speed 1 - 420 W

1500 W 3450 W
Speed 2 - 1500 W

МЕХАНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ XXL

Загальна площа 4.9 m2

Загальна вага: 2080 кг

Вага басейну + компоненти 440 кг

Вага користувачів (6 особи) 80x6 =480 kg

Питоме навантаження на опорну поверхню 4210 Н/м2

МЕХАНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ XL

Загальна площа 4 m2

Загальна вага: 1610 кг

Вага басейну + компоненти 360 кг

Вага користувачів (4 особи) 80x4 = 320 kg

Питоме навантаження на опорну поверхню 4030 Н/м2

XXL Tension Frequency TUV Model Power consumption (Watt)

VERSION V(V) F(Hz) CODE HEATER WHIRPOOL PUMP 1 WHIRPOOL PUMP 2 P. MAX

STANDARD 230 V 50 Hz 900/30 3000 W
Speed 1 - 420 W

1500 W 3450 W
Speed 2 - 1500 W

PLUS 230 V 50 Hz 900/30 3000 W
Speed 1 - 420 W

1500 W 3450 W
Speed 2 - 1500 W

Технічна специфікація� DIVINA XL-XXL

Примітка: електрична коробка постачається з прохідним кріпленням типу PG21

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• розміри вказані в мм
• всі вказані розміри можуть мати допуски ± 15 мм
• всі наведені креслення не в масштабі
• розміри, функціональні та технічні характеристики можуть бути змінені в будь-який час без попередження.
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•	Зона підключень 
ТЕПЛОВИЙ ОБМІННИК 
або ТЕПЛОВИЙ НАСОС

C

HO

•	Область підключень 
АВТОМАТИЧНЕ 
ЗАВАНТАЖЕННЯ

3

•	Зона підключення 
ЕЛЕКТРИЧНИХ

SC

•	Зона гідравлічних 
підключень 
ВІДВЕДЕННЯ

Підготовка до встановлення



-10-

> 60 cm > 60 cm

> 50 cm > 50 cm

•	Поверхня для встановлення повинна бути належним чином 
підготовлена, щоб забезпечити ідеальну рівність (±5 мм), 
жорсткість і водонепроникність.

Підготовка до встановлення

Зверніть увагу на доступність панелі управління
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3

1 2

CAUTION

DANGER

Kg

ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ
1 - РОЗПАКОВУВАННЯ ПРОДУКТУ:
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OK

OK

NOKg
SPA XL 360 Kg
SPA XXL 440 Kg

DANGER

Kg

2 - ПЕРЕМІЩЕННЯ ВАННИ:

3 - РОЗМІЩЕННЯ ВАННИ (вільностояча або вбудована):
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1

2

3

4

4 - ВІДВЕДЕННЯ ВОДИ
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3/4”

16/18 mm

• Підключіть водопровідну трубу за 
допомогою пристрою відключення 
відповідно до чинних норм.

5 - ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ВОДОПРОВІДНОЇ МЕРЕЖІ:

Автоматичне наповнення водою (опція: підтримка рівня або автоматичний злив/наповнення водою):
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75 l/min

øi 32 mm

øi 32 mm

5000 mm

ø22 mm

1 Злив:

6 - ПІДКЛЮЧЕННЯ ШВИДКОГО ЗЛИВУ ТА АВТОМАТИЧНОГО НАПОВНЕННЯ (опція):

2 Кнопка ввімкнення:

1°	 Tap - Завантаження
2°	 Tap - Розряд
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IN OUT
3/4” 3/4”

2 m³/h

10

°C

50 kW

60

70

80

90
primary
90°C = 46 kW
80°C = 39 kW
70°C = 32 kW
60°C = 25 kW
50°C = 18 kW

secondary = 20°C

30 4020 50

Технічна інформація D-KWT 45

теплова потужність 46 kW 

теплова потужність 39.560 kcal/h 

різниця температур 70 °C = 0,66 kW/°C 

площа 0,15 m² 

первинний потік 2 m³/h 

вторинний потік 10 m³/h 

втрата первинного тиску 0,15 bar 

втрата вторинного тиску 0,15 bar 

максимальний первинний тиск 6 bar 

максимальний вторинний тиск 2 bar 

матеріал корпусу PP 30% FG 

матеріал з'єднувальних муфт ABS 

матеріал ущільнювального silicone 

матеріал гофрованої труби AISI 316 / titanium 

вага 2,2 kg 

упаковка 0,095 m³ 

7a - ТЕПЛОВИМЕННИК (опція):
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EV n.c.

N

F ~12-230V

MAX 10AHO

~60°

EXAMPLE

Тип D-KWT 45

вода басейну 20 °C 24°C 28°C

теплоємність 25 kW 22,4 kW 19,7 kW

первинна вхід/вихід 60/49°C 60/50,2°C 60/51,4°C

вторинний вхід/вихід 20/22,1°C 24/25,9°C 28/29,7°C

теплова потужність 18 kW 15,4 kW 12,7 kW

первинний вхід/вихід 50/42,1°C 50/43,3°C 50/44,5°C

вторинний вхід/вихід 20/21,5°C 24/25,3°C 28/29,1°C

• Електроніка оснащена нормально відкритим контактом. Контакт замикається, коли необхідно підвищити температуру води в басейні. 

Монтажник повинен використовувати контакт для подачі води в первинний контур, наприклад, керуючи електромагнітним клапаном, 

запускаючи насос або забираючи воду з теплового насоса.
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IN

OUT OUT

bypass

IN

7b - КОМПЛЕКТ ДЛЯ ВСТАНОВЛЕННЯ ТЕПЛОВОГО НАСОСА:
Тепловий насос не входить до комплекту поставки, його повинен придбати кінцевий споживач. Рекомендується вибирати насос відповідно 

до очікуваної теплової потужності та кліматичних умов експлуатації. Орієнтовно рекомендуються теплові насоси з тепловою потужністю 5 

кВт.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•	 Novellini не постачає тепловий насос;

•	 Міні-басейн з підготовкою для теплового насоса має вимкнений електричний нагрівач, без належного функціонування теплового 

насоса вода не буде нагріватися;

•	 Використання теплового насоса для охолодження води може призвести до утворення конденсату всередині виробу з накопиченням 

води в чаші та можливим витоком води з дна;

•	 Тепловий насос повинен бути призначений саме для таких застосувань, мати можливість прямого підключення до міні-басейну та 

відповідну потужність;

•	 Тепловий насос повинен бути встановлений, обслуговуватися та використовуватися відповідно до інструкцій виробника;

•	 Тепловий насос повинен відповідати чинним нормам безпеки, зокрема тим, що стосуються гідромасажних ванн: 

	 •	 EN 60335-1 (Безпека побутових та подібних електричних приладів - Загальні вимоги) та EN 60335-2-60 (Безпека побутових та 

подібних електричних приладів - Особливі вимоги до гідромасажних ванн та басейнів типу «спа»);

	 •	 Регламент ЄС 1907/2006 (реєстрація, оцінка, авторизація та обмеження хімічних речовин - «REACH») та Директива 2011/65/ЄС 

(обмеження використання певних небезпечних речовин в електричному та електронному обладнанні - «RoHS»); 

•	 Компанія Novellini не несе відповідальності за вибір, установку, використання та технічне обслуговування теплового насоса.

Гідравлічні характеристики байпаса:
Пропускна здатність 0÷50 л/хв 
Тиск 1÷0,2 бар
Шланговий патрубок ø25 мм
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3

3

•	Зона ЕЛЕКТРИЧНИХ 
підключень

8 - ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ:
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N
F

PG21 PG21

0.03A

F N

MODELS VERSION CONTROL BOARD SOFTWARE SETUP SWITCH POSITION

OFF ON

XL STANDARD BP601 5 A1-A2-A3-A4-A5-A6-A7-A8-A9-A10 /

PLUS 1 A1-A2-A3-A4-A5-A6-A7-A8-A9-A10 /

XXL STANDARD BP601 1 A1-A2-A3-A4-A5-A6-A7-A8-A9-A10 /

PLUS 1 A1-A2-A3-A4-A5-A6-A7-A8-A9-A10 /

•	підключіть заземлення до зовнішньої клеми через отвір, позначений 
стрілкою.

	 Підключіть два кабелі:
	 F- фаза (BRN)
	 N- нейтральний (BL)
	 до двох відповідних клем, пропустивши кабель через відповідний 

«кабельний прохідник».

•	підключіть прилад до еквіпотенціальної 
системи за допомогою спеціального затискача, 
розташованого на корпусі SPA.

• підключення до диференційного вимикача 30 
мА.
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Ø8.0 ÷ 11.0 mm

Ø11.0 ÷ 17.0 mm

L= 30mm L= 30mm

L= 8mm L= 8mm

2-3 POLI 24 Nm 2.5

2-3 POLI 24 Nm 2.5

9 - ВАРІАНТ ШВИДКОГО ЗЛИВУ/АВТОМАТИЧНОГО НАПОВНЕННЯ:
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170 mm

1 2 3

10 - ВИПРОБУВАННЯ:

• ПЕРШЕ ЗАПУСКАННЯ ДИВІТЬСЯ ІНСТРУКЦІЮ З 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Після виконання всіх установок відповідно до 
наведених вище вказівок, проведіть випробування 
SPA, дотримуючись вказівок, наведених в інструкції з 
експлуатації в розділі «Перше ввімкнення».

ПЕРЕВІРТЕ ГЕРМЕТИЧНІСТЬ І ПРАВИЛЬНІСТЬ 
ФУНКЦІОНУВАННЯ

1- Наповніть ванну
2- Після наповнення підключіть живлення

ВАРІАНТ ШВИДКОГО ЗЛИВУ/АВТОМАТИЧНОГО 
НАПОВНЕННЯ:
1- Увімкніть живлення
2- Відкрийте воду
3- Натиснути кнопку
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3°

4° 1°

2°

11 - МОНТАЖ ПАНЕЛЕЙ (ОПЦІЙНО):
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ø3 mm

x12

x4

x123,5x19 x12

x12

x12

x8

3,5x38 x8

x8

x8

12 - МОНТАЖ ПАНЕЛЕЙ З РЕБРАМИ (ОПЦІЙНО):
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OIL

30 days

14 - ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ:

13 - МОНТАЖ ПОКРИТТЯ:
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1 - Нагляд з боку дорослих

3 - Прочитати інструкцію з експлуатації 4 - Не вставляйте пальці в масажні форсунки

2 - Заборона стрибати

Розмістіть символи безпеки та заборони, що входять до комплекту, на SPA або в межах 2 м від нього в добре видимому місці:
15 - ВСТАНОВЛЕННЯ СИГНАЛЬНИХ ЗНАКІВ (не входять до комплекту):

ГАРАНТІЙНИЙ ТЕХНІЧНИЙ ПАСПОРТ:
Всі товари, придбані споживачем, як визначено в ст. 3 Кодексу 
споживання (Законодавчий декрет № 206 від 6 вересня 2005 року 
та наступні зміни), покриваються законною гарантією продавця 
відповідно до ст. 128 та наступних статей Кодексу споживання. У разі 
невідповідності продукту споживачеві рекомендується звернутися 
до свого продавця відповідно до вимог закону. Термін дії гарантії 
Outdoor spa 2 роки (за винятком кришки та аксесуарів).

УТИЛІЗАЦІЯ ВАННИ:
Для утилізації виробу або його компонентів дотримуйтесь місцевих 
правил щодо утилізації відходів. Для території Італії D.L.G.S. № 152 
від 3 квітня 2006 року, для інших країн ЄЕС директиви 2008/98/ЄС.

СОРТУВАННЯ ВІДХОДІВ - УПАКОВКА - ПЕРЕВІРТЕ ВИМОГИ 
ВАШОЇ МІСЬКОЇ РАДИ (КРАЇНИ).

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС:
Виробник Novellini S.p.a. Via Mantova, 1023 - 46030 Romanore di 
Borgo Virgilio, Mantova - Italy заявляє під свою відповідальність, що 
наступні продукти:
SPA гідромасаж мод. (900/10)(900/20) відповідають наступним 
європейським директивам 2014/35/ЄС, 2014/30/ЄС та регламенту 
ЄС 305/2011 з наступними змінами, з посиланням на гармонізовані 
норми:
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 60335-2-60
EN 60335-1
EN14516
EN 12764

EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN 301 489-17 V3.2.0
EN 62233
EN 301 489-1 V2.2.0
EN 17125

Відповідає європейській директиві RoHS:
Виготовлено відповідно до європейської директиви 2015/863/
ЄС, з дотриманням максимально допустимих концентрацій таких 
речовин:
-Свинець (0,1 %)
-Ртуть (0,1 %)
-Кадмій (0,01 %)
-Шестивалентний хром (0,1 %)
-Полібромовані біфеніли (ПББ) (0,1 %)
-Полібромовані дифенилові ефіри (PBDE) (0,1 %)
-Біс(2-етилгексил)фталат (DEHP) (0,1 %)
-Бензилбутилфталат (BBP) (0,1 %)
-Дібутилфталат (ДБФ) (0,1 %)
-Діізобутилфталат (DIBP) (0,1 %)
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Note:



60973IST (01 2026)

NOVELLINI S.p.A.
Via Mantova, 1023 - 46034 Romanore di Borgo Virgilio (Mn)

Tel. +39 0376 6421
e-mail: safety@novellini.com

www.novellini.com


